Laudi alla Vergine Maria – Giuseppe Verdi   (from Four Sacred Pieces)
Text from Dante Alighieri, The Divine Comedy – Paradiso: Canto 33
Verdi does not set the entire Canto…you may read the remainder of the poem at:
http://www.everypoet.com/archive/poetry/dante/dante_x_33.htm

	Vergine madre, figlia del tuo Figlio
Umile ed alta più che creatura
Termine fisso d’eterno consiglio.
Tu sei colei che la uma natura
Nobilitasti si, che il suo Fattore
Non disdegnò di farsi sua fattura.
Nel ventre tuo si raccese l’amore
Per lo cui calda nell’eterna pace
Così è germinato questo fiore.
Qui sè a noi meridiana face
Di caritate e giuso, intra i mortali
Sè di speranza fontana vivace.
Donna sè tanto grande e tanto vali
Che qual vuol grazia ed a te non ricorre
Sua disianza vuol volar senz’ali.
La tua benignità non pur soccorre
A chi dimanda ma molte fiate
Liberamente dimandar precorre.
In te misericordia, in te pietate,
In te magnificenza, in te s’aduna
Quantunque in creatura è di bontate.
Ave. Ave.
	"Thou Virgin Mother, daughter of thy Son, 
Humble and high beyond all other creature, 
The limit fixed of the eternal counsel,
Thou art the one who such nobility  
To human nature gave, that its Creator   
Did not disdain to make himself its creature.
Within thy womb rekindled was the love,   
By heat of which in the eternal peace   
After such wise this flower has germinated.
Here unto us thou art a noonday torch   
Of charity, and below there among mortals   
Thou art the living fountain-head of hope.
Lady, thou art so great, and so prevailing,   
That he who wishes grace, nor runs to thee,   
His aspirations without wings would fly.
Not only thy benignity gives succour   
To him who asketh it, but oftentimes   
Forerunneth of its own accord the asking.
In thee compassion is, in thee is pity,   
In thee magnificence; in thee unites   
Whate'er of goodness is in any creature.
Ave. Ave.


(Note that the final Aves are added by Verdi & are not in the original.)

Suscepit Israel  – Bach   (from The Magnificat – or Song of the Virgin Mary)

	Suscepit Israel puerum, suum, 
recordatus misericordiae suae.
	He hath received Israel his servant, his own, 
being mindful of his mercy.


(The common translation is:   He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy.)

O Sacrum Convivium – Victoria   
(text of St. Thomas Aquinas, Dominican, 1225-1274)

	O sacrum convivium! 
in quo Christus sumitur:
recolitur memoria
passionis ejus:
mens impletur gratia:
et futurae gloriae
nobis pignus datur.
Alleluia!
	O sacred banquet!  [meaning communion]
in which Christ is received, 
in recalling the memory 
of his passion:
the mind is filled with grace,
and of the future glory
to us the promise of it is given.
Alleluia!



Christmas Cantata – Pinkham   
Mvt 1 text is found in the the Liber Usalis and is based on the Nativity narrative in Gospel of Luke.  Mvt 2 text is from Nativity Matins.  Movement 3 incorporates the opening of the Greater Doxology (part of daily matins) & verses from Psalms.

I.
	Quem vidistis pastores?
Dicite:  Annuntiate nobis in terris
Quis apparuit.
Natum vidimus natum
et choros angelorum
collaudantes Dominum.
Alleluia!
	Whom did the shepherds see?
Saying: Announce to us on earth
Who has appeared.
We saw the child born
and choirs of angels
praising the Lord.
Alleluia!

	
II.
O magnum mysterium
et admirabile sacramentum
Ut animalia viderent Dominum natum
Jacentem in praesepio
Beata virgo
cujus viscera meruerunt portare Dominum, Christum.

	

O great mystery
and wonderful sacrament
That animals see the Lord born
Laid in a manger
Blessed is the Virgin
whose womb was worthy to carry the Lord, Christ.

	III.

REFRAIN:  Gloria in excelsis Deo
et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Vs. 1:  Jubilate Deo omnis terra, 
Servite Dominum in laetitia.
REFRAIN
Vs. 2:  Introite in conspectu ejus, in exultatione, exultatione.
REFRAIN
Vs. 3:  Scitote quoniam Dominus ipse est Deus:
Ipse fecit not et non ipsi nos.
REFRAIN - Alleluia!
	

Glory be to the God in the highest
and on earth peace to men of good will.
Sing joyfully to God all the earth,
Serve the Lord with gladness.
Glory be to the God… 
Come in before his presence, with joy, exceeding great joy.
Glory be to the God…
Know that the Lord he is God:
He made us, and not we ourselves.
Glory be to the God …Alleluia!
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